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Folgende Lautzeichen weichen von den französischen ab:

ä ist nasal,

e = fr. e.

§ ist offen und kurz,

e ist geschlossen und lang,

e ist nasal wie in vin.

q ist offenes kurzes o wie in hotte.
ö ist geschlossenes langes o wie in beau.

öe ist dunkel und lang wie in eux.

ö ist nasal.

11 = fr. ou.

v — fr. u.

' = Auslassung eines stummen e.

g = g in gare.

X = deutsch ch in ach.

% — deutsch ch in ich.

n ist mouillirtes n.

s ist tonlos,

s = fr. cli.

w = englisches w.

y entspricht dem dtsch. y in Jahr und ist je nach

den begleitenden Lauten tönend oder tonlos.

„ bezeichnet die Kürze, - die Länge.

/

In Pausa und in langsamer Rede im Auslaut haben die Nasale einen gutturalen

Nachklang, der mit rj bezeichnet ist (dtsch ng). Im Inlaut und in der schnellen Rede im

Auslaut verflüchtigt sich derselbe zu a, e, ö. Das Naturell des Sprechenden spielt dabei

eine grosse Rolle, der Vortrag des einen ist schnell, der des andern ist langsam ; dement¬

sprechend ist der Lautwert der auslautenden Nasale nicht einheitlich. Da ich die Laute

genau aufzeichnete, wie ich sie zu hören bekam, wird sich im Verlaufe der Arbeit im

Auslaute der gutturale Nachklang ?/ vorfinden, wo er in einem ähnlichen Falle ein anderes

Mal naturgemäss fehlen wird.

Namen der Strassen und Plätze in Malmedy.

Marche — Martyi.

Cheminrue — Ty'meru.

Place de Rome — Pias' di; Rom', ez e bärir'

(dans les barrieres).

Rahiere — Rahir' (carriere).

Devarit les religieuses — Dvva?/ 1§ begen'.

Ol' zity' (dans les lies)

Faubourg d'Outrele-

pont — Utlupo);

Ol' zön'

0 trö (trou)

0 tyer' (tertre)

Devant les grands moulins — Dfva/; 1§ grai?

mole^.

Sur la terrasse — Sq l'tera.

Derriere le monastere ■—• Podri l'mustlr'.

En Gretedar — E Gret§där.

La vaulx — Lv vä.

Le pontneuf — Lv nüpo;;.

La haute-vaulx — Lv höt'-vä.

La crete de la haute-vaulx •— Li; kreste

dol' höt'-vä.

En chemin de Chodes — Ol' vöy' du Ty9t'.

Au pouhon de la vaulx — A püho?; dgl' vä.

La rue neuve —• Lv nüv'ru.

Au pont de la rue neuve — A po?/ dol' nüv'ru.
Au crucifix — A krvsfi.

Au parc — 0 park.
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Derriere les murs — Podrl le mur.
Aux capucins — A kapu&e^.
Impasse derriere la vaulx — 01' bas' dri

la vä.
Derriere la vaulx — Podrl la vä.
Petit vinäve — 0 p'ti vinäf'.

Chätelet — 01' ty§sle.
Ol' malgräf'.
Devant l'Etang — Dovai; l'vevl.
Ruelle Catherine Andre — Rual' Kat'rin'

Andre.
Aux arzeilles — Sp l'zärz^yi (ARGILIA).

Spitznamen.

S'nufi — Schnupfer.
Kubüyte—der blaue Flecken im Gesichte hat.
Makt§ —- Trotzkopf.
Druse?; d'kaf§ —■ Kaffesatz.
Bläk'-sädrinet' — Schlafmütze.
Nrär-krpl' —- Schwarzer Krauskopf.
S§-kwas' — Grosse Rippe.
Rotye-fes' — fr. rouge-fesse.
Läty' Mar§y' — Grosse Marie.
Dgge?? — Stülpnase.
.Nöer-koye?? — Speckschwarte.

Lvtye —• Schieler.
Kada — Klikker.
Mago — Magen.
Trety' dv dyäbo?; — Speckscheibe.
Bolu-kröpir' —- Pell-Kartoffel.
Gon§s' — Brödchen.
Kone>; — Hasenmund.
Gros'-bijtrür — Dicker Nabel.
Vehöe — Iltis.
Mawe — Fratzenschneider.
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